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can include all the meanings which attach themselves to the idea meant to be
represented and in such a case, there is every chance that while translating
such an archaic expression into a modern and an alien language English, the
spirit of the original text getting diffused. However, being an artist myself,
I cannot afford to dabble in any form of art or literature much less in such
a noble venture of translating one of the authentic and earliest travelogues of
the 19th century, I took every care to see that the basic thought of the original
along with the angularities, subtle witticism and pungent and scathing
observations of the author are faithfully brought out in the translation.
I am thankful to Vangmaya Mahadhyaksha Dr. Vadlamudi Gopala-
krishnaiah (Kala-prapoorna), Joint Director, Oriental Manuscripts Library
and Research Institute, Government of Andhra Pradesh for affording me this
rare opportunity.
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